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YK 81’25

O.l. NTAHYEHKO,
00KmMop hinonoziyHux HayK, npogecop,
3a8i0y8ay Kaghedpu nepexanady ma AiH28icmuYHoi Nic2omosKu iHozemyie
JIHinposcbKo20 HayioHanbHO20 yHisepcumemy imeHi Oneca FoH4Yap

«EHUMKNONEAIA NEPEKNAAO3HABCTBA» —
BAXX/ZIUBA NoAlA ANA YKPATHCbKMX MOBO3HABLIIB

PeueHsia Ha BUpaHHA: EHUMKNONeAia nepeknaso3HaBCcTBa:
v4T1.T.2/3apepg.: Isa Flamb’e Ta /lioka BaH [lopcnapa;
3a 3ar. pea. 0.A. KanbHuuyeHKa 1a J1.M. YepHosaToro.
BiHHMuAa: Hosa KHura, 2020. 276 c. (Cepia UTTU Series).

MUTayi, AKIi nNpoyuTanm, onpawtosa-
LI N Ta BUKOPUCTANN Yy NMOBCAKAEHHIMN
poboTi nepwwuii Tom EHumMKnoneg,i,
OTPUMANN OYiKyBaHE NPOLOBXKEHHA, a came
YKpaiHCbKUIN nepeknan Apyroro TOMy OAHiel 3
HalMBiZOMILIMX Y CBITi Npaupb y ranysi Teopii ne-
peknagy — «EHuMKNONeaii nepeknago3HaBCcTBa»
BMAaBHMLTBA «beHarKamiH3». Y apyromy Tomi
MOXHa O3HaMOMMUTUCA 3 HaMBIAOMIWIMMM CTaT-
TAMM TaKMX BiZOMUX crewianicTis y Lin coepi, K
Mon ®. baHpia, EneH brozeneH, EpyH BaHpgane,
Is F'amb’e, LLlexHas lNopyanap, Aipk JenabacTiTa,
Jliok BaH [opcnap, Oesig KataH, CoHa KoniHa,
Kaica KockiHeH, KipcteH Manmk’ep, PeitHe
Me#nnaptc, bapbapa Mosep-Mepcep, bBpasH
Mocon, WWepoH O’bpaeH, Kepon O’CanisaH, OyTi
Manonocki, Hike MoKkopH, Axkenmc CeHT-AHApeE,
Lepi Caimon, TigeoH Typi, EHapio YecTepmaH,
KpuctuHa LWedHep Ta iH.
o S BtuAMNS ] Ao Apyroro TOMy BBIMLINO _24 crarTi. Yy
POEKTi Byno 3agiAaHO HayKOBO-MeAaroriyHmx
npauisHuKiB XHY imeHi B. KapasiHa, JIbBiBCbKOrO
HaLjioOHaNbHOrO YHiBepcUTeTy imeHi IBaHa PpaHKa, KniBcbKoro yHiBepcuTeTy imeHi bopuca piHYeHKa,
LleHTpanbHOYKpPAiHCLKOro AepPrKaBHOrO NeAaroriYHOro yHiBepCUTETY Ta iHLINX 3aK1a4iB BMLLOI OCBITH.
Kono KopwuctyBayiB LbOro BMOAHHA € LUMPOKUM, Mepll 3a BCe BOHO Npu3HayeHe ANA
nepeknafo3HaBLiB, CTYAEHTIB i BMKNaZa4viB iNOMOFYHMX Ta nepeknagaubkux BiagineHb
(dbarynbTeTiB) 3aKNadiB BMLLOI OCBITWU, acnipaHTiB, ¢axiBLiB, AKi NparHyTb PO3LWMPUTA BAACHI
3HaHHA y chepi Nnepeknafo3HABCTBA, A4J/1A NePeKIafaYiB-NPAKTUKIB, TAKOXK BOHO Oyie KOPUCHUM
ycim «disnkam», aKi BiguyBatoTb cebe «aipukamm» i LikaBnATbcA Npobaemamm NiHrBICTUKMN.

EHLUKAOTEAIS
MEPEKAAAO3HABCTBA
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Ha aymKy aBTopiB, YOTMPK TOMK EHUMKNONEAi nepeKknafo3HaBCTBA NOKAMKAHI, HACKINbKK
Le MOXXAMBO, 3MatOBAaTU CYHACHWUI CTaH ranysi, OXONUTU NEePCNEKTUBHY ANA W€l LAPUHU TeMa-
TUKY Ta OKPECAUTU Ty NPOBAEMATHUKY, fAKa € 06’EKTOM PEBHOT yBarM HayKoBLLIB | BXKe Aana Baromi
[OCNIOKEHHA.

Ha Haw nornsg, cTaTTi, po3MilleHi y BUAAHHI B andasBiTHOMY NOPAAKY, MOXKHa 3rpynyBaTu
TeMaTUYHO, 30Kpema y Takuii cnocib.

1. 3aranbHOTEOPETUYHI NPOBIEMM Cy4aCHOTO NepeKNag03HaBCTBA, KyAM MU BiAHOCMMO TaKi
Temu, Ak [ekoHcTpykuis (Deconstruction), M6puagHicts i nepeknag (Hybridity and translation),
JlinrsicTuka i nepeknag, (Linguistics and translation), NMepeknagaubki yHiBepcanii (Translation
universals), NMpobnema nepeknaay (Translation problem), MoniTnka nepeknagy (Translation
policy), Teopis nepeknagaubkoi gianbHocTi (Theory of translatorial action), Hanpsm nepeknagy
(Directionality) Towo.

2. AHani3 pisHOMaHITHUX TPaguLUiHUX BWAIB NepeKknagy, cepen AKUX HA3BEMO
OucTaHuinHuii nepeknag (Remote interpreting), IHcTUTYUiMHUIA nepeknag (Institutional
translation), KonektusHuii nepeknag (Collaborative translation), MeguyHuii nucbMmoBUi
Ta ycHuit nepeknag (Medical translation and interpreting), XyaoxHii nepeknag, (Literary
translation).

3. MeHw Bigomi BMAM nepeKknagy, Taki Ak MiHopuTapHi mosu i nepeknag (Minority
languages and translation), Mcesoonepeknaz (Pseudotranslation), OgomallHIOBabHUI Ta O4y-
yBanbHuit nepeknaan (Domestication and foreignization).

4. YaHpoBi pisHOBMAN NepeKknagy, AKk-oT MNepeknag noesii (Poetry translation), Nepeknag
peknamu (Advertising translation).

5. Cy6’ektn nepeknagy. Cepen Hux AreHTu nepeknaay (Agents of translation), NMpupoa-
HWI nepeknagad i Taymad (Natural translator and interpreter), CTaTyc nMcbMOBUX NepeKknagadis
(Status of translators), CtaTyc ycHoro nepeknagada (Status of interpreters).

6. KoHKpeTHi npobaemun nepeknago3HaBCTBa, A0 AKMX BigHocumo Peanii (Realia), Mpa chis
y nepeknagi (Wordplay in translation), Metadopu nepeknagy (Metaphors for translation), MNapa-
Tekctu (Paratexts), PeaarysaHHa (Revision),

7. MixkgucumnniHapHi npobnemu: Ctunictvka i nepeknag (Stylistics and translation),
YcHa Tpaguuis i nepeknag (Orality and translation), KynbTypoopieHToBaHi nigxoau (Cultural
approaches), MopiBHANbHI nigxoan Ao nepeknagy (Comparative approaches to translation),
MeTogonoria nepeknago3sHascTea (Methodology in translation studies).

8. OKpeMo 3BepHEMO YyBary Ha TaKy [0 KiHUA HEBUPIiLWEHY 3ara/ibHOTEOPETUYHY Npobaemy
Teopii Ta NpPaKTUKKM nepeknaay, Ak KoHtponb / OujiHloBaHHsA (Evaluation / Assessment).

3a noTpebu BU3HAYUTU NPUHLMMM 3HAXOOKEHHS TOTO YM IHLLIOTO AXKepena Yntadi MoXKyTb
3BEepPHYTMCA 40 NepeKknaaosHaBumx 6ibniorpadint (Bibliographies of translation studies).

EHuMKONeaia nepeknago3HaBCTBa CTaa BAXK/IMBOK BiXOK B TEOPIl Ta MPaKTULL Nepekna-
Ay. HoBaTopcTBO npaLli 3ymoBaeHe CBOEPIAHICTIO aBTOPCbKOro Noraagy Ha npobaemu, Wwo pos-
rNA4aTbCA. AKTYa/IbHICTb HAaYKOBOT KOHLUEMLIT B PO3KPUTTI CydacHUX Npobaem TpaHcaaTonorii
NiATBEPAXKYIOTb CTPYKTYPa i 3MICT BUAAHHA. KHUra He TiNbKM BNMcana 40 Cy4acHOro nepekna-
[03HABCTBa HOBY, BaXK/IMBY, ACKPaBY Ta CaMOBYTHIO CTOPiHKY, a 1 BigKpWAa WAAX ANA YCMiLHMX
MalnbyTHIX cTyain 3 Teopii nepeknagy.

€ pe3oH BMC/IOBUTM MOASAKY HAWBILOMILLOMY aBTOPY BUMAAHHA 33 AIOr0 HayKOBe Ta HOBa-
TOPCbKe TBOpYe AiTuuie. JleoHia Mukonaliosuy YepHoOBaTUM — MUCbMEHHUK | liTepaTypo3HaBeLb,
nekcukorpad i eTHorpad, negaror i nybAiLUCT, iICTOPUK i IPOMAACbKO-KY/IbTYPHUI AiAd, BUAABELb
i pepakTop, AKMIM 3aKNaB MiLHUI NiAMYPOK AN PO3BUTKY YKPATHCbKOT Ky/IbTYpY Ta NPOCBITH.

BMAaHHIO BNACTMBI KOHLEMTYasibHICTb, YITKICTb i MOCAIAOBHICTb Yy nogadvi maTtepiany.
BoHO € ycniwHoOW0 cnpoboto MOMoOBHUTU HaBYa/NbHO-METOAMYHEe 3abe3neyeHHA NigroToBKM
Ta MepeksafadiB, aKTya/bHICTb, CBOEYACHICTb i MPAKTUYHA 3HAYYLLICTb AKOTO HE BUKJ/MKa-
IOTb CYMHIBiB, OCKiZIbKM KHWTa BiAMNOBIAAE Cy4aCHMM BMMOTram COLLia/IbHOrO 3aMOBJ/IEHHA Ha
nigarotToBKy daxiBLiB 3 nepeKknagy.

HeBia éMHOIO YaCTMHOK KHUTM € NepeaMmoBa PefaKTopiB aHIIOMOBHOIO BUAAHHA Ta A0
nepeKknagy yKpaiHCbKO MOBOLO, nepeamoBa A0 cepii. CTpyKTypa KOXKHOI CTaTTi BUPI3HAETbCA
JIOTIYHICTIO, BOHA OXOMJIOE 3MICT, Nepenik iHWMX cTaTelt 3a TEMOIO B CUCTEMI eHUMKaoneaii, cnu-
COK OCHOBHMWX Ta LOATKOBUX AXKEPE, 3pyYHU MTPpeaMeETHUI NOKAXKUMK 3 NEPEKNALOM TEPMIHIB.
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3aBepLUYETbCA TOM KilbKOMa YNCTUMM CTOPIHKAMM A HOTATOK, LLO AONOMOXKE KOPUCTY-
Bayy 3adikcyBaTy acouiauii Ta TBOpYi po3aAyMM, SIKi BUHUKHYTb Mif, Yac poboTn 3 KHUroto. B Kpa-
WMX TPAAULIAX KHUTOBMAABHULTBA KHUIA rapHo odpopmieHa, Ha MiUHIN nanitypui npuemHo
NOEAHAHO ACKPABO-O6MaKUTHUI Ta 6iNMI KONbOPU, NOTOTUMN BUAABHMLUTBA TAaKOXK MPUKPALLAE
30BHiLWHIM BUrNAA,. LIo KHUTY MPUMEMHO NOCTAaBUTU Ha NOANLIO, B3ATU B PYKM, MPOCTO NOAUBUTU-
€A Ha Hei.

Cy4yaCHUI pUHOK NepeKIagaLbKUX NOCAYr PO3BUBAETLCA AMHAMIYHO B YMOBaX CTpaTeriyHoro
Kypcy YKpaiHW Ha €BpoaT/iaHTU4YHe CniBpobiTHULTBO, Nepeknagaubka AianbHICTb € OAHUM i3
HaMBAXKNMBILLMX YUHHUKIB 3A4IMCHEHHA MIiKKYAbTYPHOI KOMYHiKaUil. PeueH3oBaHe BWAAHHSA
CNpUATUME BUPILLEHHIO 3a3HAaYeHNX NUTaHb.

OdepiaHo 12.02.2021.
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